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A word to parents, teachers, and
students
This booklet strives to increase your understanding of the history of the Bible
and the challenges of more recent and less trustworthy translations. It was
written in response to requests from teaching colleagues and the Board of
Directors of the Trinitarian Bible Society in Canada.
Understanding the structure of the booklet will help you use it more effectively.
1.

2.
3.
4.

Each of the nine chapters addresses a specific concept. Discussing the
learning objective in the box at the beginning of each chapter will help
you focus. Reviewing this learning objective after studying the chapter
will help you assess your understanding of the information presented.
Chapter 10 contains the study questions for each chapter.
The boldfaced words will be better understood if discussed in class.
Teaching strategies that include small group or whole class discussions
will enhance your learning.

I look forward to receiving your response to the content and format of this
material.
Adrian Stoutjesdyk
General Secretary
TBS (Canada)
May 2014

This booklet can be downloaded as a PDF version from www.tbsbibles.org
Click on Online Articles in the Home Page and choose Children and Young People. Click Understanding Your Bible Better – PDF.
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1. SUPPER AT THE NEIGHBOURS
After studying this chapter, you will understand the different ways in which our fellow citizens regard the Bible.
Walter and Paul each had a basketball. Who would sink more baskets in the ten
minutes on which they’d agreed? Again and again, the balls swished through the
net. The two fifteen-year old boys were equally good. Neither one was going to
skunk the other.
So intent were they on their game that neither realized that Mrs. Aquila, Walter’s
mother, had opened the front door. She watched them briefly and then walked
down the driveway towards them.
“Paul, Walter has to come in for supper. Maybe the two of you can carry on with
your game afterwards.”

Walter and Paul
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“Mom, Mrs. Thompson is working the evening shift. Can Paul please have supper
with us?”
Mrs. Aquila hesitated. Although they had only recently moved to the cul-de-sac,
Mrs. Aquila had soon realized that Paul’s mother was often away when the boy
came home after school. She knew that her neighbour had a different way of life.
How would Paul respond to the mealtime devotions that were routine in the Aquila household? Did she want a stranger at her table? Not really. But was it right
to refuse Paul a meal? Was it right to make some kind of excuse and send him to
an empty house to look after himself?
Paul’s yearning look gave her the answer. “Sure. Paul’s welcome to eat with us.”
The heart-warming smile assured her the invitation had been the right thing to
do.
As soon as the boys slid into their chairs, Mr. Aquila looked at the neighbour boy.
“Paul, we always pray before we begin our meal.”
As Walter’s father prayed, Paul saw that all the others had their eyes closed and
hands folded. He quickly followed suit. Before long, all of Mrs. Aquila’s tasty casserole had disappeared into hungry stomachs. One of Walter’s sisters handed
Paul and all the others at the table a book.
Mr. Aquila saw the puzzled look on Paul’s face. He suddenly realized that his
neighbour boy was totally unfamiliar with the custom of mealtime devotions.
“Paul, we read from the Bible after each of our meals. Today’s reading is in Genesis 37. That’s page 52 in the copy we use. ” Then Mr. Aquila began to read.
Paul listened spellbound as Mr. Aquila read how Joseph’s brothers threw him into
the pit and then sold him into slavery. Right after he finished reading the chapter,
Mr. Aquila gave thanks in prayer.
“That’s an interesting story, sir,” Paul said to Walter’s father. “Does that book
have more stories about Joseph?”
“Yes, Paul, there is more about Joseph in the Bible. However, the Bible isn’t a story book. It is the Word of God.”
“The Word of God? What does that mean?”
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When he heard that question, Mr. Aquila continued. “Paul, Walter and the girls
can do the dishes. Let’s go into the family room and I’ll tell you what we mean
when we say that the Bible is the Word of God.”
Once they were comfortably seated in the family room, Mr. Aquila started the
conversation. “Paul, I take it you don’t read from the Bible at mealtimes?”
“No, we don’t. I’m not sure we have one in the house.
“But Mr. Aquila, just what is the Bible? And what do you mean when you call it
the Word of God?”
“Paul, we believe that there is one only God who created everything: heaven and
earth, plants and animals, and man. God uses two books to tell us about Himself.
“First is the book of creation. The world and all the living and non-living things on
it are like a book; ‘a most elegant book, wherein all creatures, great and small,
are as so many’ letters telling us about Him1. The created world tells us about
God’s greatness, wisdom, and power.
“Although creation is a magnificent book, it does not tell us enough about God.
The Lord gave us a second book. That second book is the Bible, also called the
Holy Scriptures. I don’t mean that the Lord used a pen to write the book Himself.
No, He told men what to write. The Bible speaks about holy men who spake as
they were moved by the Holy Ghost.”2
After pondering that for a moment, Paul stated, “I don’t think that everyone believes that the Bible is the Word of God.”
“You’re right. People look at the Bible in different ways. Some say that the Bible is
just another book. They agree there are some wise sayings here and there but
they’re mixed in with a lot of genealogies, stories of bloody wars, myths, and visions that don’t make any sense.
“A second group agrees the Bible is important. However, they hardly ever read it.
They claim it is too hard to understand and out-of-date.

1

Belgic Confession of Faith, Article 2

2

2 Peter 1:21
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“The third group of people believe the Bible is the Word of God. It’s the only book
that makes sense of life and death. When Sir Walter Scott, a famous British author,
was on his death bed, he said to his secretary, ‘Bring me the Book.’ His secretary
didn’t know what to do. Which of those thousands of books did Scott mean? ‘Sir,
which book do you mean?’ The dying man raised himself a little. ‘The Book! The
Bible—the only book for a dying man!’”
Paul interrupted, “I see Mom’s car coming into the driveway and I should go home
now. May I come back another time and ask you more about the Bible?”
“Of course you may come again, not only to ask questions, but also to have supper
with us.”

An exhortation to God’s servants to bless him.

Psalm 134 A Song of Degrees
1. Behold, bless ye the LORD, all ye servants of the
LORD, which by night stand in the house of the LORD.
2. Lift up your hands in the sanctuary, and bless the
LORD.
3. The LORD that made heaven and earth bless thee out
of Zion.
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2. THE DIVINE INSPIRATION OF
THE HOLY SCRIPTURES
After studying this chapter, you will better understand
the doctrine of the divine inspiration of the Bible.
The following week, Paul again joined the Aquila family for supper. As soon as
the meal was finished, Mr. Aquila turned to his guest. “Did you come up with
more questions about the Bible?”
The boy nodded. “Yes, but shouldn’t I help with the dishes, too?”
“I’m sure they’ll appreciate your help. I’ll be waiting in the family room.”
Not long afterwards, both Paul and Walter joined Mr. and Mrs. Aquila. Paul soon
voiced his question.
“When I got home, I told Mom I’d had supper with you. She was surprised when I
told her about the talk we had. Then she said something very similar to what you
said: that she didn’t think the Bible was any more special than any other book
from ancient times. I didn’t know how to answer her.”

In their own language
If a Hebrew was inspired, he spake Hebrew; if a Greek, he spake Greek;
if an educated man, he spoke as a man of culture, if uneducated, he
spoke as such are wont to speak. If his mind was logical, he reasoned,
as Paul did; if emotional and contemplative, he wrote as John wrote.
Charles Hodge.
Systematic Theology, I, 157
“The Bible is not just another book. As I told you last week, the Bible is the inspired Word of God. Let me try to explain the concept of inspiration.
“Just the other day, the music teacher at school told us she’d been to a concert.
She said the soloist had given an inspired performance. Is that the same word
you’re using?”
8

Now Mrs. Aquila joined the conversation. “It’s the same word but not the same
meaning. When an artist gives an inspired performance, we mean she did it unusually well. That’s why I don’t like using the word inspired to refer to books, poems, songs, or anything else that humans can do. I also prefer not to use the
word create for the works of man.
“Because so many don’t believe the Bible is God’s Word, I use the words
‘inspired’ or ‘inspiration’ only for the Holy Bible.”
“But what is the exact definition of inspiration?”
“The Lord worked in the men whom He chose to record His Word. He made
them into the kind of men whom He could use to express His truth. They weren’t
secretaries who wrote down whatever was dictated to them. That would have
been mechanical dictation, just like in a spelling test.
“No, that’s not how it was done. The Bible says that all Scripture is given by the
inspiration of God.3 You know that the Bible was not written in English. The New
Testament was written in Greek. The Greek word for given by inspiration literally
means God-breathed. Even though the Lord breathed His words into them, He
had them use words that reflect their times and personalities, their education
and emotions. Yes, Paul wrote the Epistle to the Romans, but it’s also correct to
say that God wrote it.”
“And you believe that the Lord inspired every word, even some of those hard-tobelieve things like Jonah being swallowed by a fish?” asked Paul.
Mr. Aquila supplied the answer. “Yes, I believe that every word was inspired or
God-breathed. The same verse in 2 Timothy says that all Scripture was given by
God. That means that every bit of Scripture is God-breathed. The Holy Ghost
moved the minds of the prophets and apostles to pen every word of the Scripture. In other words, they did not record God’s ideas using their own words, but
they recorded the very words that God breathed into their minds.”
Paul looked puzzled. This was all new to him. “So when you read from the Bible
after supper, you believe you are actually reading the words that God spoke to
His servants thousands of years ago?”
“Yes, that’s what we believe,” answered Walter.
3

2 Timothy 3:16
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Hebrew scroll

“But your father read from a book. I didn’t pay much attention in ancient history
classes at school, but I do remember that people long ago wrote on scrolls. Your
father doesn’t have a scroll. How do you know that the words in his Bible are the
same as the ones the Lord originally spoke to Moses or the other writers? Plus one
of you told me that the Bible was originally written down in the Hebrew and Greek
languages. I didn’t hear your father reading either Hebrew or Greek!”
Everyone laughed and Mr. Aquila turned to his neighbour boy. “Paul, you’re way
ahead of us. However, we’ve covered a lot of ground this evening. Let’s talk about
the preservation and translation of the Bible another time.”
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FOR FURTHER STUDY
About canonical and apocryphal books
Sometimes newspapers contain articles claiming there are other ancient
writings that should be in the Bible. They publish such reports because
they don’t like the teaching of the Bible and want to undermine its authority. In other words, they want to plant doubts about the trustworthiness
and completeness of the Bible in the minds of their readers.
The forty writers of Scripture lived over a period of 1,500 years. Obviously
the times and circumstances of Moses differed greatly from those of the
Apostle John. Some were simple farmers or fishermen, while others were
well-educated. However, all of them were absolutely certain that they
were writing the Word of God. Just listen to Isaiah, “Hear, O heavens, and
give ear, O earth: for the LORD hath spoken” (Isaiah 1:2). Paul’s testimony
is even stronger: “God, who at sundry times and in divers manners spake in
time past unto the fathers by the prophets, hath in these last days spoken
unto us by his Son, whom he hath appointed heir of all things” (Hebrews
1:1-2). From Genesis to Revelation, all the writers of the Bible were convinced they were penning the very words of God. Their work bears the hallmark of inspiration and authority. Other writings do not have these marks.
Only writings with these marks may be included in the Holy Scriptures.
The Bible is divided into two parts. The first is called the Old Testament. It
tells about the centuries before the Lord Jesus was born. The second part is
called the New Testament. It speaks about the birth and life of Jesus and
the work of His apostles. In His Word, the Lord forbids adding anything to
either Testament.
The last book in the Old Testament is the prophecy written by Malachi
around 425 B.C. It’s true that there are some other ancient Jewish books
that were written between the days of Malachi and the birth of Christ.
These books are called the Apocrypha.
Canon spelled with one N has something to do with passing the test or
meeting the standard. The Bible books accepted by the church are called
the canonical books.
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Why did the church decide that the apocryphal books did not belong in the
canon? First, they were written after the canonical books and they were not
written in the Hebrew language used by most of the inspired authors of the
Old Testament books. Secondly, even the authors of those fourteen books
admit that they were not inspired by the Lord. Thirdly, they were not accepted as canonical by either the ancient Jewish believers or the church fathers who lived during the first four centuries of Christianity. Finally, some
of the apocryphal books approve of sinful things that run counter to some
teachings found in the canonical books. The Church of Rome uses the Apocrypha to justify some doctrines, such as prayers for the dead and purgatory.
It was a bit different for the New Testament. The ancient church accepted
only those books that were written by an apostle or someone who had
worked closely with an apostle. For example, Mark was not an apostle, but
he was a close associate of Peter. Also, the church only accepted books
whose content agreed with the teachings of the apostles and which were
used by the generation of church fathers who lived immediately after the
apostles.
Some people will tell you about books that the church refused to include in
the New Testament. These books simply did not pass one of the tests of
authenticity. Even during those first centuries, some heretics tried to slip in
phony books, but the church fathers rejected them because they were corrupted and written by heretics and trouble makers.
Did God inspire any writings after the New Testament canon was closed during the 4th century? Has the Lord since then caused others to write down
His inspired words?
Satan stirred up people to claim that the books they had written were also
divinely inspired. Some modern cults such as the Mormons, the Christian
Scientists, and the Jehovah’s Witnesses claim that the books their founders
wrote are equal with the Bible. The Apostle John speaks clearly. “If any man
shall add unto these things, God shall add unto him the plagues that are
written in this book: and if any man shall take away from the words of the
book . . . God shall take away his part out of the book of life”
(Revelation 22:18-19).
12

3. THE DIVINE PRESERVATION OF THE
HOLY SCRIPTURES
After studying this chapter, you will understand the
ways in which the Lord preserved His Word.
“Mr. Aquila, since the last time that I had supper here, I’ve been thinking about
what you said. You said that people like Moses and Peter wrote down the exact
words that God moved them to write down. But that was thousands of years ago!
Was the paper they used so durable that it didn’t crumble into the dust but has
survived all those years?”
“Paul, that’s what we’re going to talk about this evening. During Bible times,

King Jehoiakim burns Jeremiah's scroll
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people didn’t have paper like we do today. The inspired authors wrote the
words that God breathed into them on scrolls made from papyrus reed or the
skins of animals. Once they were finished writing, they only had one copy. Of
course, they would take very good care of it.
“For example, after Moses finished writing down the Ten Commandments,
that scroll was placed in the Holy of holies, right beside the ark in the tabernacle. However, I think that the ark was destroyed in 586 B.C. when Nebuchadnezzar’s army burned Jerusalem. The scrolls beside the ark would also
have been burned.
“Long after the time of Moses, Jeremiah wrote down the words the Lord had
spoken to him. That scroll was taken to the royal palace. A small part was read
out to King Jehoiakim. The king didn’t like the message in the scroll. He cut it
in pieces and burned it. However, the prophet again dictated it to his secretary. The second scroll was an accurate copy of the first.”
Walter shook his head. “Father, I have the same question that Paul has. We
sometimes sing Psalter 136:
Dust to dust, the mortal dies,
Both the foolish and the wise.
If Jeremiah’s body has crumbled into the dust, won’t his scroll also have become dust?”
“That’s very true. We no longer have those original scrolls or autographs of
Moses, Jeremiah, or the Apostle John. But would the Lord, who made men
write down His inspired words, allow them to crumble into the dust of history? No, He made sure His Word was preserved. We call that the divine preservation of the Scriptures.
“When people in Old Testament times noticed that their scrolls were getting
worn and tattered, they would have a scribe make a new copy. The scribe
would put the old and worn copy beside him. Then he would take a new scroll
and would start to copy the old one, letter by letter. He worked with painstaking care because the new scroll would be carefully checked over. If the new
one was even one letter different from the old scroll, the new one would be
invalid!”
“Am I ever glad my teacher doesn’t force us to be quite that accurate when I
copy notes from the board!” exclaimed Walter.
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“You should copy as accurately and as neatly as you can, Walter. However, you
aren’t an Old Testament scribe copying the inspired Word of God. The Lord
worked in those copyists because He wanted accurate copies of His Word to survive. During His stay on earth, the Lord Jesus never questioned the accuracy of
the Old Testament scrolls that He used. Our Old Testament is based on accurate
copies that were passed on from generation to generation.”
“Father, the New Testament isn’t quite that old. Do we still have the scrolls that
Paul himself wrote?”

Satan Twists God’s Word
A careful comparison of Genesis 2:16-17 and Genesis 3:1-3 reveals
that Satan’s malicious attacks on the Word of God already began in
Paradise.
Gen.3:1
Satan begins by querying what God said in Genesis 2:17
Gen.3:2-3
Eve omits the words every and freely
Eve adds the words neither shall ye touch it
Eve substitutes the words lest ye die for thou shalt surely die.
Satan wants to change the Bible. This example shows us that the devil
is behind the banning of the Bible and the burning of the Bible, but
also behind the blurring of the Bible.
“Even when Paul and Peter were still alive, scribes or copyists would have transcribed the original so that Christians in other places could also have a copy. Later, when these decayed, the church appointed scribes to make accurate copies.
“Very often it was monks in the monasteries of the Middle East and Greece who
did the copying. Every time a manuscript (handwritten scroll) was worn out by
frequent use, a monk would begin to make a new copy. Today, we still have more
than 5,000 whole or partial copies of these manuscripts. Some of these copies
date back to the 3rd century A.D.”
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“Were the copyists of the New Testament just as careful as the scribes who
copied the Old Testament?” asked Paul.
“Most were. After a few centuries, some church leaders and scholars began to
quarrel among themselves about various doctrines such as the divinity and natures of Christ. Unfortunately, some of the scribes seem to have purposely corrupted their copies to reflect their personal beliefs. This was especially true of
the copyists who belonged to the churches around Alexandria, a large city in
Egypt. In most places, the elders of the ancient church refused to use the copies that came from Alexandria. Instead, they took them out of circulation. Some
were buried and others ended up on the back shelf of a monastery.”
“Is our New Testament a translation of those Greek manuscripts that have survived?” asked Mrs. Aquila.
“All Bibles are translations of those surviving Hebrew Old Testament and Greek
New Testament manuscripts. However, many of the Bibles being used today
are translations from one of the corrupt copies. I’ll try to explain that next
time.”

FOR FURTHER STUDY
More about scrolls
In New Testament times, scribes copied the Scriptures onto scrolls made
of the papyrus reed. An epistle such as 2 Thessalonians would fit on a
scroll 1.5 m (5 feet) in length. The scroll for Luke would be much longer,
about 10 m (32 feet). Because copying by hand is a slow and expensive
process, few Christian communities and even fewer individuals would
have owned all the canonical books.
Later, scribes used vellum as the writing materials for important copies.
Vellum or parchment is made from the skins of young cattle, sheep, or
goats. The hair is scraped off, the skins washed and scraped with a pumice stone, and then rubbed with chalk to make them white. Vellum is a
very durable material.
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Since the oldest complete copy of a Hebrew Old Testament in existence is
dated about A.D. 1000, that’s a long time after the originals were written
1450-400 B.C. But there are portions that date back further. Most significant are the Dead Sea Scrolls, which were discovered in caves in 1947 by
an Arabian shepherd boy. These well-preserved Hebrew text fragments
date back to 100 B.C. They include many Bible portions, including some
complete books. The Dead Sea scrolls are older than the Masoretic Text,
and yet the Masoretic agrees with those scrolls. In critical eyes, this is
seen as a proof that the Masoretic has been accurately copied.
During the Middle Ages, monks often illustrated or illuminated the Bible
pages they had copied.

Page section out of Wycliffe Bible.
John 1:1-3 In the beginning was the Word, and the Word
was with God, and the Word was God. The same was in the
beginning with God. All things were made by him; (KJV)
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4. AREN’T ALL BIBLES THE SAME?
After studying this chapter, you will understand that today there are many more translations of the Bible into
English than in the previous four centuries.
As Paul made his way from the bus stop to his home, the icy wind sliced through
his jacket and numbed his cheeks. There would be no shooting hoops with Walter
this Wednesday afternoon. “Probably means they won’t invite me for supper today,” Paul mumbled to himself.
Then he looked up and saw Mrs. Aquila beckoning to him through the living room
window. She opened the front door as soon as he set foot on the veranda. In no
time at all, he found himself in the kitchen with a mug of hot chocolate cupped
between his hands.
“Paul, you’ve been having supper with us for several Wednesdays already. Is your
mother comfortable with that?”
“Mom doesn’t care. Actually, I think she’s glad I’ve got somewhere to go when
she works late.”
“Did you tell her that we’ve been talking about the Bible?”
“When she asked me, I did.”
“And then?”
“She just rolled her eyes a bit and said, ‘I know they’re the religious type but I’m
sure they won’t hurt you. Just don’t adopt any of their peculiar ideas such as staying inside all day on Sundays!’”
“Good. I’m glad she’s okay with you coming here.
“But I have another question, Paul. My husband and I know that the things we’ve
been talking about with you are totally new to you. Do you want us to keep on
talking about the Bible or would you rather change topics?”
“I actually find it quite interesting. The other day, Mom and I were in the mall.
When she joined some of her friends in the Food Court, I decided to buy a Bible in
the bookstore.”
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“I wish I’d have known. We would gladly have given you given one of ours. Which
one did you buy?”
“Which one? I didn’t know which one was the right one. I just assumed all Bibles
were the same. When I asked the saleslady which one was the right one, she said,
‘They’re all good Bibles but different churches prefer different versions.’ Then she
pulled a paperback with a blue cover from the shelf. ‘Have a look at this one.
Right now, that’s our best seller.’ I took her advice and bought that one.”
Paul reached his first Bible across the table to Mrs. Aquila.
“After I got home, I looked at a few pages more carefully. I don’t know why, but I
soon got the feeling it is different than the one Mr. Aquila reads after supper.
Does it matter that it’s different than yours? And why aren’t all English Bibles the
same?”

Most popular Bibles today
King James Version

KJV

1611

New International Version
New King James Version

NIV
NKJV

1980
1982

New Living Translation
English Standard Version

NLT
ESV

1996
2001

“Paul, let’s talk about that after supper when everyone’s here. I hear Walter and
the girls stumbling around in the garage. I have to get their snacks now.”
After the supper dishes had been cleared away, they all found a comfortable spot
in the family room. Mrs. Aquila introduced the topic that Paul and she had discussed that afternoon.
All looked toward Mr. Aquila. They expected him to answer the question. He
smiled, “All of you seem to think I know all the answers. I could simply say that I
think this Bible is the best English Bible.” He picked up the Bible laying on the end
table beside his Lazy-boy. “It’s called the King James Version.
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The King James Version was translated:





From a better text
By more trustworthy people
Using a better method of translation
Into more appropriate English

“However, that short answer won’t satisfy you. It’s a big topic. Many other
Christians use different versions of the Bible. Often they’re surprised when
they hear that our community continues using this version of the Bible in English. Some scoff at our preference for the venerable King James Version. Others might ask you why we prefer to not use one of the recent translations.
Rather than lecture for an hour, I’m going to give you all a booklet that gives
plain reasons why many Christians prefer the KJV.”
Mr. Aquila went into his study and soon returned with a handful of leaflets.
After he gave them all one, he explained his plan. “Because many adults are
also confused on this point, I wrote this leaflet a couple of years ago and use it
in my adult Bible study group at church.
“This pamphlet will give you four plain reasons for preferring the King James
Version of the Bible . Here’s my plan. Between now and next week, all of us
will study the first part. Then, next Wednesday, we’ll discuss it together and I’ll
try to answer the questions you might have.”

Online link to http://
www.tbsbibles.org/
pdf_information/10-1.pdf

TBS article A63:
Plain Reasons for
keeping to the
Authorised
Version
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5. TRANSLATED FROM A BETTER TEXT.
After studying this chapter, you will better understand
the history of Bible translation and some reasons why
there are many more English translations of the Bible
than in the previous centuries.
Thousands of partial or whole Greek New Testaments have survived until modern times. These surviving manuscripts can be classified into two types: the Byzantine Text and the Alexandrian Text. Each type is named after the city where it
originated. Let’s first look at the history of these two types of text.
During the first centuries after Christ’s ascension, most Christians lived in the
Greek-speaking part of the Roman Empire. Most of the Christian congregations
used a New Testament that originated in Antioch, the city often visited by Paul,
Barnabas, and Silas. Unfortunately, some of the churches near the Egyptian city
of Alexandria used copies that were different than those used in Antioch, Asia
Minor, and Greece.
After a few centuries, the Eastern or Byzantium Empire gradually began to
shrink. The quarrels between the various branches of the Christian church weakened the authority and respect of the emperors. Frequent attacks by enemies
such as the Persians, Mongols, and Turks weakened the empire still more. In
1453, the Turks captured the last Christian city, Constantinople.
After the Fall of Constantinople, some Christians fled westwards, to Italy and
other countries of Western Europe. They took many precious manuscripts with
them. Around that time, scholars in Western Europe had become interested in
the Greek language. A Dutch scholar named Erasmus obtained several Greek
New Testaments. He compared them with each other and found a high degree of
agreement between them. Then he established a uniform text. The first edition
was printed in 1516. Later scholars confirmed the work of Erasmus. Although
Erasmus worked with only a few manuscripts, the vast majority of those manuscripts discovered later agreed with the Greek New Testament he published.
Indeed, more than 95% of the 5,000 whole or partial Greek New Testaments
agree with the scrolls used by Erasmus and others.
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The text prepared by Erasmus and other scholars is called the Byzantine Text, the
Textus Receptus, or the Received Text. This booklet will refer to it as the Textus
Receptus.
The Protestant translators such as Luther in Germany and Tyndale in England used
the Textus Receptus.4 Indeed, so did all the men who translated the Bible in Reformation times. In other words, our King James Bible is based on 95% of the extant
Greek manuscripts of the New Testament.

Tyndale’s Foreword to
New Testament

Tyndale at work
What about the other 5% of the ancient manuscripts of the New Testament?
These manuscripts all seem to have originated in Egypt. Hence they are often
called the Alexandrian or Critical Text.
The two most important manuscripts in this text type are the Codex Vaticanus and
the Codex Sinaiticus. The Codex Vaticanus was stored in the papal library in the
Vatican. Erasmus knew about this manuscript but did not use it because of some of

4

TBS (Canada) has available free lesson materials telling the history of the
English Bible. These materials are also available online at tbsbibles.org.
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its erratic readings. Sometime during the 19th century, the Codex Sinaiticus was
found in St. Catherine’s Monastery in the Sinai Desert. Both the Vaticanus and the
Sinaiticus were written in the 4th century and are older than any of the manuscripts in the Byzantine family. Both of these manuscripts have a large number of
corrections copied over on top of the original hand-written text. Not only that, but
these two codices disagree with each other more than 3,000 times!

The translators’ purpose
Truly, good Christian reader, we never thought from the beginning that we should need to make a new translation, nor
yet to make of a bad one a good one, . . . but to make a good
one better, or out of many good ones, one principal good one,
not justly to be excepted against.

From The Translators to the Readers in the first edition of the King
James Version in 1611.
While many of the oldest manuscripts in the Byzantine family were tattered, these
Alexandrian Codices were in good condition. How could this be, since they were
the oldest New Testament manuscripts ever found? The early church fathers were
afraid that these two codices had been corrupted by the various heresies common
in Egypt. Consequently, not many in the early church used the manuscripts that
originated in Alexandria. Indeed, Codex Sinaiticus was found in a waste basket!
Furthermore, if the Vaticanus and Sinaiticus represent the original reading of the
text, why were they not copied many more times? If they had been valued by the
early church, we would expect to find many copies covering a wide period of history. What we actually find is a few early manuscripts which agree with them, but
then that text type almost went into oblivion.
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Is there a difference in these two translations of John 9:35?
KJV
Jesus heard that they had cast him out; and when he had found
him, he said unto him, Dost thou believe on the Son of God?
ESV
Jesus heard that they had cast him out, and having found him he
said, “Do you believe in the Son of Man?”
During the 19th century, two Anglican theologians, F.J.A. Westcott and B.F.
Hort, decided that the Vaticanus and the Sinaiticus were closer to the original
text of the Greek New Testament. These two men believed some ancient
church fathers had deliberately changed the manuscripts so they would better
match the beliefs adopted by the councils of the 4th and 5th centuries.
Among other things, Westcott and Hort claimed that the original text had
been deliberately falsified. There is little evidence for their theory. Indeed, it is
far more likely that Egyptian copyists made changes in order to make the
Scriptures agree with their doctrines. Unfortunately, Westcott and Hort were
so persuasive that the translators of the first Revised Version (1881) used the
Alexandrian Text as the basis of their work. Today, virtually all of the new
translations are based on the unreliable Alexandrian Text.
Using the best ancient manuscripts is crucial. Using less trustworthy manuscripts leads automatically to a less trustworthy translation. All Bibles produced by the Trinitarian Bible Society, including those in foreign languages,
are based on the Received Text.
To summarize:
a) The KJV is based on those thousands of manuscripts of the Greek New
Testament considered reliable by the leaders of the ancient church and
used continuously throughout the ages. The greatest evangelists and expositors of the last four centuries used this version and the Lord blessed it
to a multitude that cannot be numbered.
b) Most recent versions are based on far fewer manuscripts and many of the
early church fathers had regarded them as being unreliable.
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Genesis 1:1 in Hebrew reads:

ָארץ
ֶ ָּאשית בָּ ָּרא אֱ ֹלהִׁים אֵ ת הַ ָּשמַ יִׁם וְּ אֵ ת ה
ִׁ בְּ ֵר

John 1:1 in Greek reads:

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς
τὸν θεόν καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος

An Original King James Version Bible
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6. TRANSLATED BY BETTER MEN
After studying this chapter, you will understand that differences in belief can influence differences in translation.
All translators of the King James Version were thoroughly orthodox in their
view of the Holy Scriptures. Because they were fully convinced that they were
translating the inspired and preserved Word of God, they translated
everything in the Hebrew and Greek as faithfully and accurately as possible.
They sought to get every word in the underlying biblical languages translated
into English.
In addition, these fifty ‘learned men’ were not only great scholars in the
languages spoken in Bible times, but also accomplished native speakers of
English. They used words and style appropriate to the inspired writers: a
dignified style but with a high proportion of simple, short words. They did not
use the English of the 17th century. Rather, they developed a form of English
that better suited the original Hebrew and Greek texts.

A magnificent translation
To the translators [of the KJV], what they were translating was not
merely a curious collection of ancient books written by different
authors at different stages of culture, but the Word of God divinely
revealed through His chosen and expressly inspired scribes. In this
conviction, they carried out their work with boundless reverence
and care . . . and made a translation so magnificent that to this day
the common human Britisher or citizen of the United Sates of North
America accepts it as a single book by a single author, the book being the Book of Books and the author being God.
George Bernard Shaw
The KJV has not only been the Bible of English-speaking Protestants for
several centuries but it has also pleased the Lord to mightily bless the use of
this version. The KJV has been the instrument to bring a countless multitude
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to the true faith. The Lord has approved its use.
What about the men who translated the Bible in more recent times? Do all of
them regard the Bible as the inspired Word of God? They do not. Many see
the Bible as no more than a collection of wise sayings from ancient times. Do
all modern translators hold fast to the fundamental doctrines of Christianity?
They do not. Many doubt the Trinity and deny that the Lord Jesus is equal to
His Father and the Holy Ghost in all things. Many doubt the virgin birth, the
Lord’s miracles, the resurrection from the dead, and salvation only through
the substitutionary atoning sacrifice of Christ once offered on the cross. Is it
likely that translators tainted by today’s secular humanism will translate the
Word of God the same way as did the godly men who translated the King
James Version four centuries ago?
To summarize:
a)

The KJV was translated by men who revered the Bible as the inspired
and infallible Word of God, who were committed to the basic doctrines
of Christianity, and who strove to translate as literally as possible;

b)

Many of the people who worked on more recent translations do not
regard the Bible as the inspired and infallible Word of God, often doubt
some of the basic doctrines of Christianity, and strove to translate
what they believed to be the thoughts intended by the authors.

Section of front cover of
booklet published by TBS
containing information about
47 learned men, who were
chosen to labour on our
English Authorised Version of
1611.
This pamphlet (A115) is
available from the Trinitarian
Bible Society.
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7. TRANSLATED BY A BETTER METHOD
After studying this chapter, you will be able to explain the
differences between the two main methods of translating
the Holy Scriptures.
Because of their reverent regard for the Bible as the inspired Word of God,
the translators of the King James Version felt they should carefully set down
in English everything that was written by the inspired authors.

Ye shall not add unto the word which I command you, neither shall ye
diminish ought from it
Deut. 4:2

The KJV translators used what is called a word-for-word or formal equivalence
method of translation. Wherever possible, they wanted every word in the
Hebrew or Greek to have an English equivalent. If clearness required them to
insert a word, they printed it in italics. Indeed, they even tried to follow the
word order of the original languages. This makes the KJV a reliable guide to
what the prophets and apostles wrote under the leadings of the Holy Spirit.
On the other hand, most modern translators use the thought-for-thought or
dynamic equivalence method of translation. They translate ideas rather than
words and may simplify the language to match the target population. This
means they have a tendency to make three kinds of textual changes:
omission, addition, and substitution.
Paraphrasing is the third method used by some ‘translators’. To paraphrase is
to restate a passage in your own words. This means that paraphrased versions
of the Bible are not translations of the words of God but rewrites of His
words.
Even when there are no differences in the Greek text, the method of
translation may cause differences. An essentially literal or word-for-word
translation seeks to capture the precise wording of the original text and the
personal style of each Bible writer. It strives to be true to the original text,
letting the reader see as directly as possible the structure and meaning of the
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original. On the other hand, a thought-for-thought translation is more inclined
to reflect the interpretive opinions of the translators as it strives to connect
with the target audience and culture.
To summarize:
a)

The translators’ view of the Scriptures affects the method of
translation

b)

There are three methods for translating the Bible
a.

Word-for-word strives to translate each word of the original
text.

b.

Thought-for-thought focuses on the meaning of the original text
and tries to express it in the language of today.

c.

Paraphrasing does not feel bound by the words of the original,
but interprets the meaning and retells it in the translators’ own
words.

Sample page taken from Westminster
Reference Bible published by TBS,
available to purchase online at
tbsbibles.org or via Branch offices in
Canada and USA
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8. TRANSLATED INTO MORE
APPROPRIATE LANGUAGE
After studying this chapter, you will understand that the
holy words of a Holy God should be translated into a special form of the vernacular language.
The Holy Bible is the holy Word of a Holy God. A translation should be in language appropriate to the divine Author. The Bible was written by the holy
men of old who spake as they were moved by the Holy Ghost. A translation
should use language appropriate to the inspired writers. The Bible speaks
about many important and solemn matters such as creation, sin and salvation,
the Eternal God and His Eternal Son, and life after death. A translation should
use language and style appropriate to the serious subject matter.
The Scriptures are meant to be read both in public and in private. They are
meant to be memorized and remembered. A translation must be in a form of
English that is easy to be read aloud in public and easy to learn by heart. The
KJV has a rhythm or cadence that is both reverent and dignified. It uses many
of the short and simple words derived from Anglo-Saxon English.


The Son of man is come to seek and to save that which is lost
(Luke 19:10);



I am the bread of life (John 6:35);



I am the good shepherd, and know my sheep, and am known of
mine (John 10:14).

These statements come to us in simple one syllable words. Much of the KJV is
in this timeless English that a child can read, memorize, and understand. Indeed, the words are in language as simple as that which first fell from the lips
of the Lord Jesus.
In addition, the KJV uses theological words that have been used by the church
of all ages. Words such as atonement, justify, sanctification and redemption
express important Christian concepts. Some dynamic equivalence Bibles remove or simplify the theological language from the Bible. This simplification of
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the language diminishes the rich message of the gospel. Furthermore, each
theological viewpoint uses language that best supports its distinctive beliefs. 6
Publishers continue to print new translations that claim to make the Bible
available in the kind of English language spoken today. In an effort to use politically correct patterns of speech, they often mistranslate the original text.
In our language, words such as man, he, and him do not refer only to the male
members of the human race. These words are also collectives for all human
beings. Look at this example: Man likes company. Does this statement apply
only males? Now look at another sentence: A student who pays his own way
gets a tax credit. Does this mean that female students do not get a tax credit?
Examples such as these could easily be multiplied.

Our good old Saxon Bible
The present English Bible has been blessed to thousands of the
saints of God; and not only so, it has become part of our national
inheritance which we have received unimpaired from our fathers,
and are bound to hand down unimpaired to our children.
J.C. Philpot
Sin and Salvation (1857)
However, because some of today’s translators want to be gender-neutral,
they eliminate masculine-oriented words like he, man, fathers, sons and
brothers, men of war, and son of man. This requires thousands of changes
and obscures the original meaning. It also means that you can have no confidence that any verse in a gender-neutral translation faithfully represents the
divinely-inspired text rather than the translators’ own ideas. Because of cultural pressure and the desire to sell Bibles to various groups in our society,
these contemporary translators do not hesitate to tamper with the words of
God.7 Does Revelation 22:18-19 apply to the translators of the gender-neutral

6

The New World Translation of the Watchtower Society is a good example of a
translation tailored to a specific sect’s theology.
7

Further discussion of this distorted method of translation is beyond the scope of
these learning materials. See Wayne Grudem: What is wrong with gender-neutral
Bible translations. This online resource is a balanced account of the issue.
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or gender-inclusive versions? Of course, Bible publishers also know that genderneutral versions will appeal to some purchasers: reaching these new markets
increases profits!
A small number of the words used in the King James Version no longer have the
same meaning that they did in 1611. Some of the Bibles published by the
Trinitarian Bible Society have glossaries that define unusual words such as kine,
prevent, and leasing. One of our newer editions, the Westminster Reference
Bible, gives the definition of unusual words in the margins on each page. With a
little serious effort, you will soon master these unusual words in the King James
Version. Furthermore, while most recent translations claim to use easier
language, some of them also use obscure words, such as satrap and denarius.
To summarize:
a)

God is the Author of the Bible. Translations must reflect the majesty of
the Author in the dignity and timelessness of the language and style.

b)

By and large, the KJV is both easier to read aloud and to learn by heart.

c)

The vocabulary of the KJV is the basic vocabulary of everyday use.

d)

The KJV uses the terms of worship and faith long used in the Christian
church.

The Bible Word List &
Daily Reading Scheme
is a publication by the
TBS which gives brief
explanations of words
in the Authorized
Version
describing
unfamiliar words no
longer in everyday
use, or now used with
a different meaning.
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9. CONCLUSION
During the past four hundred years, the King James or Authorized Version has
been the spiritual treasury for English-speaking people around the world. It
was found in the grand palaces of kings and the squalid tenements of the
poor.
It was read in the log cabins of North America’s pioneers, by the campfires of
missionaries serving in foreign lands, and by seafarers crossing the unfathomable ocean depths. It was recognized as the source and foundation of gospel
preaching and as the highest authority in all matters of controversy. Throughout these many years, the Lord has used this version to work salvation in the
hearts of a multitude that no man can number.
There are more than a hundred modern English versions. No
doubt in every one of them, some passages may be found well
translated and perhaps some difficult passages are made clear,
but any such advantage gained is far outweighed by the shortcomings and losses which have been mentioned. It is right to
keep the Authorized/King James Version, not because it is older,
but because it is better than the versions offered in its place. This
Bible is a precious gift of God for which we should be thankful. Its
excellence, its faithfulness, its power and fruitfulness, have been
well tried in the experience of millions. It must not be surrendered in exchange for an inferior version.8
This pamphlet has given you some good reasons to continue reading the KJV
in your homes and private devotions as well as to continue using it in the pulpits of our churches. In His providential goodness, the Lord has given us an
inestimable treasure, truly a pearl of great price. I hope that studying this material has affirmed your present practice and somewhat enabled you to counter the misleading rhetoric promoting less-trustworthy versions. Above all, I
hope that the Lord will bless the reading and hearing of His Word to your temporal and eternal profit.

8

Plain Reasons. This article is published by the Trinitarian Bible Society and
has contributed much to this lesson package.
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10. CLARIFYING YOUR UNDERSTANDING
Chapter 1 - Supper at the neighbours
1.

The name ‘Aquila’ is a biblical name. Why might this be an appropriate
surname for Walter’s parents? Acts 18 will be helpful.

2.

Mrs. Aquila allowed Paul to stay for supper. How does this connect to
Hebrews 13:2? Which Old Testament personage entertained angels
unawares?

3.

List five facts about the structure of the Bible that Paul would probably
not know.

4.

The Lord used more than forty men to record His Word. Identify the
following authors:
a.

A learned physician.

b.

Was a prince, scholar, and shepherd.

c.

A herdsman and gatherer of sycomore fruit.

d.

Stopped the mouths of lions.

e.

Simple fisherman.

Chapter 2 – The divine inspiration of the Holy
Scriptures
5.

Explain why Mrs. Aquila preferred using the words ‘created’ and
‘inspired’ only to refer to God’s work.

6.

In your own words, write a definition of ‘inspired’ as it relates to the
writing of the Bible.

7.

Decipher the lines below and then refer to them in the answer to question 8.
Noseparationofwordspunctuationminimallatercorrectionsattopandbot
tomscarcelyanycapitalsorindicationofparagraphsandnochapteror
versenumbersandthelinesdontalwaysrunthesameway.

8.

Discuss the difficulties of using a scroll.
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9.

Relate Exodus 32:16 and 34:27-28 to the doctrine of the divine inspiration of the Word of God.

Chapter 3 – The divine preservation of the Holy
Scriptures
Your teacher may challenge you to explore the FOR FURTHER STUDY section
at the end of Chapter 3.
10.

In your own words, summarize what some of the great Reformationera Confessions of Faith say about the Apocrypha.

11.

Find the names of the 14 apocryphal books.

12.

Discuss how the Bible might have changed without God’s preserving
hand.

13.

Refer to Matthew 5:18. Research the meaning of this verse. Include a
drawing of a jot and tittle in your notes.

14.

During the Middle Ages, copyists were often more concerned about the
appearance than about the content of the Bible. Research illuminated
manuscripts and explain this statement.

15.

Some have described the printing press as the ‘handmaiden of the
church’ for distributing the Bible. Explain this image.

16.

Compare your KJV Bible with at least two contemporary versions,
which may be found in print or online. Study the following texts and
identify the significance of the changes that have been made.
Matthew 6:13

Colossians 1:14

1 Peter 2:2

Mark 3:29

Luke 6:48

1 Corinthians 5:7

Note: different versions may amend these texts in different ways. In
addition to your KJV, use at least two others such as the NKJV, NIV,
ESV, or NASB.
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Chapter 4 – Aren’t all Bibles the same?
17. Research how many Bibles of the ten most popular English versions are
sold every year.
18. Identify some reasons why the salesclerk might not have recommended
the King James Version to Paul.
19. Suggest why this multiplicity of translations might confuse Paul and
many others.

Chapter 5 – Translated from a better text
Chapter 5 teaches that the King James Version and the other translations dating from Reformation times are based on better ancient manuscripts than
later translations. Discussing the points below will help clarify your understanding.
20.

The Textus Receptus has overwhelming manuscript support. Explain this
comment.

21.

List three reasons why many think that the Vaticanus and Sinaiticus are
untrustworthy manuscripts.

22.

Review your knowledge of church history and describe the main heresy
condemned at the Council of Nicæa in A.D 325.

23.

Compare the two translations of John 9:35 in the Text Box. How does
the ESV weaken the testimony about the divinity of Christ?

24.

Research the life of William Tyndale. Find and explain the ‘ploughboy
statement’.

25.

Describe the way in which the King James Version was translated 16041611.

Chapter 6 – Translated by better men
Studying examples will make it clear that the translator’s view of the Bible
does influence his work.
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26.

Micah 5:2
The following two texts were taken from two different versions. Focus
on the bold-faced words. Is there any difference in meaning?
KJV
yet out of thee shall he come forth unto me that is to be ruler in Israel;
whose goings forth have been from of old, from everlasting.
ESV (North American ed.)
from you shall come forth for me one who is to be ruler in Israel, whose
coming forth is from of old, from ancient days.

27.

Now study Isaiah 7:14, Matthew 1:23 & 25, and Luke 2:33 as found in
several modern versions of the Bible. Explain how these texts relate to
Micah 5:2.

Chapter 7 –Translated by a better method
Studying examples will make it clear that the translator’s view of the Bible
does influence his work. The first example is done for you.
E.g.

John 1:17

KJV
For the law was given by Moses, but grace and truth came by Jesus Christ.
LB
For Moses only gave us the law, with its rigid demands and merciless justice.
Jesus gives us loving forgiveness as well.
TM
We got the basics from Moses, and then this exuberant giving and receiving .
a)
The King James Version uses simple English and the word-for-word
method.
b)

The Living Bible is a paraphrase.
Addition:
a. Rigid demands and merciless justice (These words are not in any
New Testament manuscript.)
b. Only (Did Moses never write of Christ?)
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Omission:
and truth. (The Living Bible omits any reference to the
truth although all manuscripts have this.)
c)

Obviously, The Message cannot really be considered a translation.
This bestselling corruption lacks all reverence.

Now demonstrate your understanding of this concept by analyzing the differences between the texts given below.
28. Philippians 3:8
KJV
for whom I have suffered the loss of all things, and do count them but dung,
that I may win Christ.
NKJV (1982)
for whom I have suffered the loss of all things, and count them as rubbish,
that I may gain Christ.
How do the bold-faced words reflect a different view? How might the phrase
lowering the voltage apply to the differences between the two translations?
29. Revelation 19:8
KJV for the fine linen is the righteousness of the saints.
NKJV for the fine linen is the righteous acts of the saints.
The translators of the NKJV claim they used the same method of translation
as the translators in 1611. Nevertheless, the NKJV’s translation reveals a
different view of human depravity and the way of salvation. What is this
difference?

Chapter 8 - Translated into better language
30. Read the suggested chapter of the Bible and find words that mean
a.
b.
c.
d.
e.
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Perhaps (1 Kings 18)
Rage against (Isaiah 41)
Have a change of heart (2 Chronicles 6)
Timid (1 Thessalonians 5)
Go before (Psalm 59)

31. Study these four translations of Romans 3:25-26.
a) KJV
Whom God hath set forth to be a propitiation through faith in his blood, to
declare his righteousness for the remission of sins that are past, through the
forbearance of God; to declare, I say, at this time his righteousness: that he
might be just, and the justifier of him which believeth in Jesus.
b) CEV (1995)
God sent Christ to be our sacrifice. Christ offered his life’s blood, so that by
faith in him we could come to God. And God did this to show that in the
past he was right to be patient and forgive sinners. This also shows that God
is right when he accepts people who have faith in Jesus.
c) NKJV
whom God set forth as a propitiation by His blood, through faith, to demonstrate His righteousness, because in His forbearance God had passed over
the sins that were previously committed, to demonstrate at the present
time His righteousness, that He might be just and the justifier of the one
who has faith in Jesus.
d) TM
God sacrificed Jesus on the altar of the world to clear that world of sin. Having faith in him sets us in the clear. God decided on this course of action in
full view of the public—to set the world in the clear with himself through
the sacrifice of Jesus, finally taking care of the sins he had so patiently endured. This is not only clear, but it’s now—this is current history! God sets
things right. He also makes it possible for us to live in his rightness.
Locate these three terms in the passages above.


Propitiation:

the wrath-ending sacrifice by which the Lord Jesus Christ
secured His people’s pardon



Remission:

forgiveness, pardon



Forebear:

to hold back

a. The Christian church has used these terms for centuries. Discuss the
different ways in which each version translates them.
b. Explain how The Message shows it is not a translation.
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